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БЕЛИЗ 

ЗАКОН О ПАТЕНТАХ  

ГЛАВА 253 

ПЕРЕСМОТРЕННОЕ ИЗДАНИЕ 2000 ГОДА 

ЗАКОН ПО СОСТОЯНИЮ НА 31 ДЕКАБРЯ 2000 ГОДА 

 

Это пересмотренное издание закона, подготовленное Уполномоченным по пересмотру 

законов в соответствии с Законом о пересмотре законов, глава 3 Законов Белиза, 

пересмотренное издание 1980–1990 гг. 

Настоящее издание содержит объединение следующих законов —                  Стр. 
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Поправки, действующие по состоянию на 31 декабря 2000 года. 
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ЧАСТЬ XIII 

Международные Соглашения 

541. Положения любого международного договора в отношении промышленной 

собственности, участником которого является Белиз, применяются к вопросам, 

рассматриваемым настоящим Актом, и, в случае противоречия с положениями настоящего 

Акта, имеют преимущественную силу перед последними. 

552. (1) Договор о патентной кооперации (упоминаемый в настоящем разделе как 

«Договор»), Правила, принятые в соответствии с ним, и Административные регламенты, 

принятые в соответствии с данными Правилами, имеют юридическую силу. 

(2) Когда в настоящем разделе делается ссылка на Договор, такая ссылка включает Правила 

и Административные регламенты, упомянутые в подразделе (1). 

(3) Ведомство по интеллектуальной собственности рассматривает международные заявки 

в соответствии с положениями Договора, а также в соответствии с положениями 

настоящего Акта и Правилами, принятыми в соответствии с ним. 

(4) Если положения настоящего Акта и Инструкции, составленные в соответствии с Актом, 

противоречат положениям Договора, положения Договора имеют преимущественную 

силу. 

(5) Международная заявка с указанием Белиза, с учетом настоящего раздела, 

рассматривается как заявка на патент или свидетельство на полезную модель, поданная в 

соответствии с настоящим Актом, содержащая в качестве даты подачи дату 

международной подачи, установленную в соответствии с Договором. 

(6) Ведомство по интеллектуальной собственности выступает в качестве принимающего 

ведомства в отношении любой международной заявки, поданной в него гражданином-

резидентом Белиза. 

(7) Международная заявка, поданная в Ведомство по интеллектуальной собственности в 

качестве принимающего ведомства, должна быть подана на указанном языке, и 

установленная пошлина за пересылку должна быть уплачена Регистратору в течение 

одного месяца с даты получения международной заявки. 

(8) Ведомство по интеллектуальной собственности выступает в качестве указанного 

ведомства в отношении международной заявки, в которой Белиз указан для целей 

получения национального патента или свидетельства на полезную модель в соответствии 

с настоящим Актом. 

(9) Ведомство по интеллектуальной собственности действует в качестве выбранного 

ведомства в отношении международной заявки, в которой Белиз указан в упомянутом в 

подразделе (8) смысле, если заявитель выбирает Белиз для целей международной 

предварительной экспертизы в соответствии с Главой II Договора. 

 
1 Применение договоров. 
2 Применение Договора о патентной кооперации. 



(10) Ведомство по интеллектуальной собственности, будучи назначенным или избранным 

ведомством, не начинает рассмотрение международной заявки до истечения срока, 

указанного в подразделе (11), за исключением случаев, когда заявитель выполняет 

требования этого подраздела и подает в Ведомство по интеллектуальной собственности 

явно выраженное заявление о досрочном начале такого рассмотрения. 

(11) Заявитель в отношении международной заявки, указывающей Белиз, должен до 

истечения срока, применимого в соответствии со статьей 22 или 39 Договора, или более 

позднего срока, который может быть установлен в Правилах —  

(a) уплачивает установленную пошлину в Ведомство по интеллектуальной 

собственности; и 

(b) если международная заявка не была подана на установленном языке и не была 

опубликована в соответствии с Договором в качестве перевода на установленный 

язык, подает в Ведомство по интеллектуальной собственности перевод 

международной заявки установленного содержания на такой язык. 

(12) Если заявитель не выполняет требования подраздела (11) в течение срока, указанного 

в этом подразделе, международная заявка считается изъятой для целей настоящего 

Закона. 

(13) В данном разделе термины «назначенный заявитель», «назначенное ведомство», 

«выбранное ведомство», «международная заявка», «дата международной подачи», 

«международная предварительная экспертиза» и «получающее ведомство» имеют те же 

значения, что и в Договоре. 

563. (1) В судебном порядке принимаются к сведению Парижская конвенция, Договор о 

патентной кооперации или любая другая конвенция или договор по промышленной 

собственности, участником которых является Белиз, а также любой бюллетень, журнал или 

газета, опубликованные в соответствии с такой конвенцией или договором. 

(2) Любой документ, упомянутый в любом таком бюллетене, журнале или газете, может 

быть принят в качестве доказательства любого наличия документа или другого акта, 

сообщенного таким образом, или любого учреждения, созданного или имеющего функции 

в соответствии с любой конвенцией или договором, упомянутым в подразделе (1). 

 

 
3 Отношение суда к отдельным договорам. 


